Garden + Hobby
QUALITY FOR LIFE

INFORMATION | MANUALS | SERVICE

HW F 1000
HW F 1300 INOX
HW F 1400 INOX
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HW F 1000
Art. Nr. 112 443

HW F 1300 INOX
Art. Nr. 112 444

HW F 1400 INOX
Art. Nr. 112 442

1000 W

1300 W

1400 W

230 V AC, 50 Hz

230 V AC, 50 Hz

230 VAC, 50 Hz

X4 X4 X4
9\\\@ 81dB (A) 83 dB (A) 73 dB (A)
] 9m 9m 7m
j 48 m/4,8 bar 50 m/5 bar 60 m/6 bar
4000 I/h 5000 I’h 6000 Ih
35°C 35°C 35°C
2,0/3,5 bar 2,0/4,0 bar 2,0/4,2 bar
ot/ ar
m;e : : 5
out
in 1" 1" 1"
O 201 201 201
17 kg netto 18 kg netto 19,5 kg netto
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ALKO

BBepeHune

Bo wusbexaHve HecyacTHbIX cny4yaeB W Ans
obecneyeHns npaBuIbHOTO pexuma paboTbl
BOAOHACOCHOW  YCTaHOBKM AN [AOMalLHero
BoAoCcHaGXeHWs nepen e€ 3anyckom cregyeT
BHUMATENbHO npounTath HacTosILLyto
WHCcTpyKumio no akcnnyaTaumm

WMHCTpykums pormkHa GblTe BCeraa nog pykow, a
Takxke gorkHa GbiTb NepefaHa nocneayolemy
nonb3oBaTento B Ccrydyae  MNpoaaxu  Unu
nepegaun Hacoca.

B WHcTpykumm no akcnnyatauum ucrnonb3oBaHa
crepyiolas cucTemMa CYMBOIIOB:

OCTOPOXHO

YkasblBaeT Ha MeTogbl  paboTbl U
3KCMnyaTaumu,  KOTOpbIX  HeobxoauMo
npuaepxmBaTbcs ans obGecneyeHuns
B6e3onacHocTy noaen.

BHUMAHUE

OTOT 3HaK KacaeTcsl NpaBwr, KOTOpble BO
n3bexaHve NOBPEXOEHUsI Hacoca AOMKHbI
cTporo cobnogaTbcs.

YKA3AHUE

OT0T  3HaK
TpeboBaHui,
cobnopats.

KacaeTcd
KOTOpbIe

TEXHUYECKMX
HeobxoaumMo

Mepbl 6e3onacHocTn

Hacoc pomkeH ObiTb NOAKMHOYEH
WUCKMIOYNTENBHO K 3NeKTpoyCTaHOBKe
COOTBETCTBYIOLLEN DIN/VDE 0100,
pasa. 737, 738 n 702 (6accenHbl). B
uensx 6GesonacHocTu Heobxogumo
yCTaHOBUTb npefoxpaHuTernb,
pacCyMTaHHbIi Ha CUIly Toka He MeHee
10A, a Takke npenoXpaHUTENbHbIN
BbIKIOYaTenNb, cpabaTbiBatoLni npu
NOSIBNEHUM HOMWHANbHOIO TOKa YTEYKU
0o 10/30 mA.

f [JaHHble MO HampsikeHWo cetTn W Tuny

TOKa, YyKasaHHble Ha  (HMPMEHHOM
Tabnuuke, [OOMXHbI  COOTBETCTBOBATb
hakTnyeckum XapakTepucTvkam
anekTpoceT

3anpelyaeTca aKkcnnyaTaumsa Hacoca:

- nogbMn, KOTOpble He npouuTanu
UM HEe NOHSNN 3Ty MIHCTpyKLMIO

- HECOBEPLLEHHONETHNMU B BO3pacTe
no 16 ner.
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B kayectBe coeanHUTENbHOrO Kabens
OOMKEH MNPUMEHSITCA  UCKITIOUYUTENBHO
kabenb ¢ ceyeHvem nposoda 3x1,5 Mm>
Tuna HO7RN-F, cootBetcTBytowmin DIN
57282/57245 (PN 3x1,5 (380) TY16,
K18-001-89) co wwTekepHbIM pa3bEMOM,
UMEeLWMM  3aluTy OT BOASIHbIX OpbI3r.

Mpn 1cnonb3oBaHum kabernbHoro
6apabaHa cnegyeT NOMHOCTbIO pa3MoTaTb
anekTpokabens.

Hacoc gormkeH 6blTb UCMONb30BaH TOMbKO

B Tex uenax, Aans KOTOpbIX OH

npegHasHadeH. [o nycka ero B

akcnnyatauuio  Heobxogumo  ybeanTbes,

yToO:

- Hacoc, CoeauHUTENbHbIA Kabenb u
BUITKA HE UMEIOT MOBPEXAEHUN.

Henbas nonb3oBaTbCA Hacocamu,
nvewLwmnmMmn  noBpexaeHusd. Nx PEMOHT
OomkeH ObiTb OCYLECTBNEH B LIEHTpax
TexobcnyxusaHua AL-KO.

3anpelyaetca NogHMMaTb, NEPEHOCUTb U
KpenuTb Hacoc, UCNONb3ysl C 3TOW LieNbo
ceteBo kabenb. He wncnonb3oBaTtb
ceTeBol kabenb ANs OTKIOYEHUS BUMKW
U3 PO3ETKU.

,D,J'Iﬂ OCyLleCTB/IeHUA TexoCcMoTpa, YNUCTKN,
pPeMoHTa nnn B cny4yasax aBapuu,
HGOGXO,EIVIMO OTKMKHO4YUTb HaCOC, BbITAHYB

BUNKY W3 anekTpoposeTku. Cnegyet
obeperaTb CeTeByto BUMNKY OT BIIaXHOCTU.
KaTteropuuecks  3anpewieHo  BHOCUTb

Kakme-imbo CamMOCTOATESIbHLIE N3MEHEHVS!
B KOHCTPYKLMIO Hacoca.

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA ropsyen

Bogon!

Mpw pnutensHow paboTe (bonee 10 MuH)

NpW 3aKpbITOV HAMOPHOW CTOPOHE BOAa B

Hacoce MOXeT CUITbHO HarpeTbCs.

MpunyrHamMm 3ToM OMacHOCTM MOryT GbITh:

- 3aKpbITas HanopHas CToOpoHa

- He[oCcTaToK BOAbLI BO BCachIiBaloLLen
NMHUK

- HeHagnexaimin MOHTax

— HencnpasHbIVi AaT4YVK AaBneHns

B atom cny4ae:

— OTK/IOYMTE HACOC OT ANEKTPOCEeTH

— [awnTe OCTbITb HAcoCy U BoAe

— NpoBepbTe YPOBEHb BOAbI CO CTOPOHbI
BCacbIBaHUA

— NpoBepbTe repMeTUYHOCTb MarucTpanen

— NpoBepbTE MOHTaX

— NpoBepbTe AATYMK AaBNeHUs

— PaspeluaeTcs BBECTM Hacoc B paboTy
TONMbKO MOCHe yCTpaHeHus
HencnpaBHOCTW.

RUS 1

MepeBog OpuUrMHaNBLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCNyaTauum



®US

HasHa4yeHune

MNpenycmoTpeHHble cdepbl TPUMEHEHUS:

YcTaHoBKa [Ans [OMallHero BoAOCHabXeHust
npegHasHayeHa AN 4acTHOro MNoMb30BaHWA B
nome u cagy. OHa MoxeT GbiTb MCMonb3oBaHa

cCTporo B npefenax, COOTBETCTBYHOLLUX
TEXHUYECKUM  XapakTepucTukam. YcTaHoBKa
npegHasHayeHa UCKINIOYNTENBHO ans

cnegyloLwwmx Lenem:

—  OpOLLEHNe cafoB 1 3eMENbHbIX YHaCTKOB;

- [omallHee BofocHabxeHue;

—  MoBblLIEHNE [aBneHus JomaluHero
BOOOCHaGXeHus. Heobxoammo CTporo
cobnogate  nokanbHble  HOPMaTMBbLI MO
BOAOCHabXeHuto, criegyeT obpatnTbCa K
cnecapto-BOA0MPOBOAYMKY.

YcTaHoBKa Ans BOAOCHabXeHWs1 npegHa3HaveHa

VCKITIYUTENBHO ANS nepekaynBaHns:

- 4ucTON (NPEeCcHOW) BOAb;
—  [OoXOeBow BoAbl.
MpumeHeHMe He NO Ha3HaAYeHUIo:

3anpeluaeTcs Mcnonb3oBaThb Hacoc B

HenpepbLIBHOM  pexume paboTbl.  YcTaHoBKa

BOAOCHAbOXeHNss He  MpedHas3HavyeHa  Ans

nepekaymBaHus:

—  COIéHoun BoAbl,

—  KUOKWX NULLEBbIX NPOAYKTOB,;

— TPA3HOM BOAbl C COAepXaHueM vacTu
TekcTunsa u bymary;

—  arpeccuBHbIX U XMMUYECKUX BELLECTB;

— efdKux, TOpKYMX, B3pbIBOONACHbIX  MNK
BbIOENSIIOLLMX a3 XUAKOCTEN;

—  KWOKOCTEW, MMEILMX TeMMepaTypy CBblLle
35°C;

— BOObl, codepxallen MecoK M >XuakocTenm c
abpasnBHbIMM BelLleCTBaMMU.

OnucaHue Hacoca

YcTaHoBKa ans BogocHabxxeHus/
akceccyapsl (puc. A u B)

Kopnyc Hacoca

Pe3bboBas npobka HanMBHOWM roprioBUHbI
Bbixoa/HanopHbI natpybok
Kopnyc asuratens

KnanaH

Pesepsyap

MaHomeTp

CoeanHnTenbHbIN kabenb
PesbboBass npobka CnvBHOM
(nomocTun Hacoca)

10 mapoHanopHbIv BbIKNoYaTenb
11 YpaBHuTenbHas Tpybka

O©CoONOOODRWN -

rOPNOBUHbI

12 Pe3bboBass npobka CnvBHOMN
(kamepbl unbTpa)

13 Bxopa/BcacbiBatoLumini naTpybok

14 Tpo3payHas Kpbilwka punbTpa

15 ¥Yrnoson Hunnenb

16 Tnockoe ynnoTHeHue

17 CoeauHUTEnNbHbIA HUMNENb

18 YNnoTHUTENbHOE KOMbLIO KPYrioro ceveHns

19 HanopHbI Tpy6onpoBog, (akceccyap)

rOpPNOBUHbI

20 BcacbiBatowmn KOMMMEeKT AL-KO
(akceccyap)

21 Tlpoknapaka Kk hunbTpy

22 dunbTp

23 OG6paTHbIi knanaH

24 Tpoknagka

25 YnnoTHUTenbHOE KOMbLO KPYrioro cevyeHus
(Npo3payHas Kpblwka kamepbl unbTpa)

26 Tnockoe ynnoTHeHue

KomnnekT noctaBku

BopoHacocHas yCTaHOBKa CHabxeHa
rMAPOHaNoOPHbBIM BblKMovaTenem,
MaHOMETpOM, a Takke anekTpokabenem c
3a3eMMAoWNM KOHTakToM. B 06bEM noctaBku
BXOOWT Takke KoY anst punbtpa (cm. puc. C).

Akceccyapbl He BXOAAT B KOMIJIEKT
Ii\ MOCTaBKW.

®dyHKLMKN Hacoca

YcTaHoBka Ansi BogocHabxeHus paboTtaeT B
aBTOMaTM4eckoM pexume. Hacoc BknrovaeTcst
M OTKIIOYAeTCs B 3aBMCUMOCTU OT AaBrieHus
(cM. TexHU4eckne xapakTepucTuku).

Hacoc BcacbiBaeT Bogy Yepes BcacbiBaloLWmm
natpybok (13) n nogaér eé B pesepByap (6).
Mpu  [OOCTWXEHUW  [OaBNEeHUs  OTKITHYEHUS
(pesepByap MOMHOCTbIO 3anosfiHEH) Hacoc
aBTOMaTU4YeCKM OTKMYaeTCs.

Mocne OTKpbITUS BOAOMNPOBOAA AaBfeHUE B

pesepsyape nagaet. [lpu  pocTuxkeHun
[aBneHus B npuébn. 2 Gap  Hacoc
aBToMaTU4eCcKn BKIo4YaeTcA n HanonHAeT

pe3epByap unu nogaért Boay K mecTy 3abopa
BoAbl. B aTOM cnyyae pesepByap 3anonHsieTcs
TONbKO Mocne OKOHYaHuA noaadvu BOAbl K TOYKe
Bogo3abopa.

MepeBog opuUrMHaNbHOro PyKOBOLCTBA MO 3KChyaTaumm

RUS 2



ALKO

Tepmuyeckas 3awura

YcTaHoBKa oCHalleHa TepMUYECKNM
BbIKMIOYaTeNeM, KOTOpbIA OTKIOYaeT Asuratens
B cryyae ero neperpeBa. llocne nepepbiBa
npoaomKMTenbHOCTbIO 15-20 MUHYT, 32 Bpems
KOTOpOro Aasuratenb OCTbIBaET, Hacoc
BKIIlOYaETCH aBTOMaTUYECKN 3aHOBO.

MoHTax, NycK B 3KCnslyaTauuio

Mepen nyckom B akcnnyaTauuio

II‘ npoBepuTb AaBrneHue B pe3epByape Ha
knanaHe (5), Haxopswerocs Ha ero
Topue. [laBneHve [OMXHO COCTaBMATb
okono 1,5 Gap, npu HeobxogumocTn ero
MOXHO OTKoppekTupoBaTb (CM. «KoHTpornb
[aBneHus Ha MeMbpaHey).

o [lomecTuTb yCTaHOBKY Ha poBHoe,
3alMLLIEHHOE OT BOAbl MECTO C NIIOTHOW
rOPWU30HTanbHON NMOBEPXHOCTHIO.

e YBeauTbCsi, YTO YyCTaHOBKa Haxogautcs B
MecTe, 3alMLLEHHOM OT JOXAA U NPAMOro
nonagaHusi CTpyn BoAbl.

Mpu MOHTaxe HanopPHOro 1 BCachbIBaOLLLEro
LUITAHrOB CNEeAUTb 3a TeM, YTOObl OHM Bbinu
noacoeanHeHbI 6e3 oKkasaHus
MeXaHn4Yeckoro AaBneHus unm
pacTsikeHWs Ha Hacoc U pesepByap. Mbl
pekomMeHAyeM  ucnomnb3oBaTb  rmbkue
wnaHrm Ha Bxoge (13) m Bbixoge (3)
Hacoca. Cnegyetr obpatmteca B
crneyvann3vpoBaHHble MarasuHbl.

Mpwn eXeJHeBHOM McnonbL30BaHuM

A yCTaHOBKM (B aBTOMaTM4Y€CKOM pexume)
HeobXOAUMO MPUHATL COOTBETCTBYHOLLME
Mepbl N0 NPeaoTBpaLLEeHNI0 BO3MOXHOIO
ywepba B pesynbrate 3aTonneHus
nomMeLleHust B criyvyae Bbixoga Hacoca u3
cTpos. 3710 MOXHO obecneunTb
YCTAHOBKOW aBapwWMHOW CUrHanusauum
MINN JONOMHUTENBHOIO Hacoca.

MoHTax BcacbiBaloLLero wsaHra

BbibpaTb AnvHY BcacbkiBaloLWEro wnaHra
Takum obpasom, YTobbl Hacoc He paboTtan
BCyxyl0. BcacbiBalowmin wWnaHr OOormKeH
HaxoguTbcs Hwxe (He meHee 30 cm)
YPOBHS! BOAbI.

e OcywectBuTb  MOHTaX  BCacCbIBalOLLEro
wnaHra. Cnegutb 3a Tem, 4YTOObl OH Obin
NMOTHO NPUCOEAUHEH, He noBpeavB npu
3TOM pe3b0Obl.

B cnyyae, ecnu BbicOTa BcacklBaHWA

Ii‘l‘lpeBbluJaeT 4 wmeTpa, cnepayert
ucrnonb3oBaTb  BCacblBaKOLWMA  LWINAHT
anameTtpom 6Gonee 1". Mbl pekomeHgyem
MCMOMNb30BaTb BCaCbIBAKOLMIA  KOMMNEKT
AL-KO (20), «koTopbIi cOCTOMT U3
BCacCbIBalOLLEro LuMaHra, BcachiBaloLLen
CeTKM N NPUEMHOro krnanaHa (obpaTHbIv
KnanaH).

OTOT KOMMMEKT MOXHO np|/|06peCTV| B
nobom cneunanm3mposaHHOM MarasuHe.

e [lpoknagbiBaTb BCacbiBaOWMIA LUMAHT  OT
Mecta 3abopa Boabl K Hacocy B
BOCXOZSLLEM HanpaBleHuu.

|-|pl/l npoknaabiBaHnn WnaHra Bbllle
Hacoca B lunaHre BO3MOXHO
obpasoBaHune BO3AYLUHbIX NPOGOK

MoHTaX HaNnoOpHOro LWnaHra

e [IpUBMHTUTbL COEAMHUTENBHBIN HUNNenb (17)
BMeCTe C YNMOTHUTENbHbLIM KomnbLoM (18) Ha
BbIxog Hacoca (3).

e [puBuHTUTL yrnoBown Hunnens (15) c
NIOCKNM YyNNOTHEHNEM (16) K
coevHuUTenbHOMYy  Hunnenwo  (17) "

NMOBEPHYTb YITIOBOM HUMNEMb B  HYXXHOM
HanpasneHuu.

e OcylecTBUTb  MOHTaX  BcCacblBaloLLEro
wnaHra. CneguTb 3a TeM, 4Tobbl OH Obin
NMOTHO MPUCOEAMHEH, He noBpeauB npwu
3TOM pe3b0Obl.

HanonHeHue Hacoca

Mepen KaxabiM NyCKOM B 3KCMnyaTaumio
criegyeT HamnonHWTb HAcoc BOAOW A0
nepenonHeHns, 4Tobbl Hacoc Mor
cpa3y kadvaTb Boay. Pabota Bcyxyio
NPUBOAUT K CEPbE3HBIM MOBPEXAEHUAM
Hacoca.
e  OTKpbITb NMPOOKY HanMBHOWM roproBuHbI (2).
e Hanutb Bogy 4Yepes HanMBHYIO FOPOBUHY
Tak, u4TOObl KOpnyc Hacoca (1) 6bin
MOSIHOCTbIO HAMNOMHEH BOAOMN.
e 3akpyTuTb MPOOKYy HanMBHOW FOPMOBUHbI

).

RUS 3

MepeBog OpuUrMHaNBLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCNyaTauum
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MepBbIY NycK B 3KCcnnyaTauuto

e  OTKpbITL B HarnopHow
coepxusatowe noTok BoAbl
(BEHTWNb, bopCyHKa, KpaH).

o BctaButb CceTeByl BUJIKY COeAUHUTESIbHOro
kabens B wTencenbHyl po3eTky. Hacoc
Ha4ynHaeT nogaBaTb BOAY.

e 3aKkpbiTb KpaH Ha HamMoOpHOM LUMaHre nocre

cetn BCE
yCcTponcTBa

noctynneHus  Boabl  (6e3  BO3OYLUHbIX
nysbipen) n3 Bogonposoaa. Hacoc
aBTOMaTUYECKN OTKNtoYaeTcs nocne

BO3HUKHOBEHNA [OaBlieHna U HanosiHeHuA
pesepByapa. BopgoHacocHas yCTaHOBKa Ana
JomallHero  BoAoCHabxeHus rotoea K
aKcnnyatauun.

OTKnoYeHne Hacoca

e [locTaTo4HO BbIHYTb CETEBYIO BUIKY kabens
U3 PO3ETKU.

O6c¢cnyxuBaHue n npodunakTmka

A

Mepen npoBegeHnem nobbix paboT no
obGcnyxuMBaHuio U npodunakTuke
Hacoca HeobxoaMMO OTKIYUTbL ero ot

ceTtun n NPUHATb Mepbl no
npenoTepalleHno CaMOBKITHOYEHUA
Hacoca.

Yuctka Hacoca

[Mocne nepekaunBaHWsa XINOPUPOBAHHOW BOAbI,
Hanp. n3 BaccerHa, WK XUOKOCTEW, OaloLmnX
ocafoKk, HeobxoauMO MNPOMbITb HACOC YUCTOM
BOZON.

Yuctka punbTpa

e OTBMHTUTL pe3bboByld MPOGKY CNMBHOW
roprnosuHbl (12), cnuTb Boay W3 Kamepbl
dunbTpa M BHOBb YCTaHOBWUTL pe3bbOBYIO
npobKy B CMMBHOE OTBEPCTHE.

o Kpbiwky dwunbtpa (14) OTBUHTUTL Npu
nomoLUy kntoya ans uneTpa.

e BbiHYTb unbTp (22) 13 ronoskuM Hacoca u
NPOMbITb NOA NPOTOYHOW BOAOWN.

Mepepn TeMm, kak BCTaBUTb UNbTP, HEOBXOANMO
npoBeputb 0be npoknagku Kk punbTpy (21) u
yNnoTHWTenbHoe Konblo (16) Ha Hanuune
noBpeXaeHnin 1 Npm HeobxoaAMMOCTN 3aMEHUTD.

YnnotHutensHoe konbuo (25) [omkHO
ObITb MPaBUIIBHO BIIOXEHO B MPUEMHBIN
na3 KonblLia Ha rofioBke Hacoca (CM. puc
C). MNpun HeobxogumocCTK crierka cMasaTb
KOnbLO GECKUCNOTHOW CMa3sKoW.

e BcTtaButb unbTp, MNPUBUHTUTL  KPbILLKY
dunbTpa W MAOTHO 3aTAHYTb €€ npu
nomoLLy Krtova.

CHATME, MOHTaX U YMCTKa OGpaTHOFO
KnanaHa

e CHatb dunbTp (cMm. pasgen " Yuctka
dwunbTtpa ").
e BbiBUMHTUTL 06paTHbIM  knanaH (23) w

NPOMbITb MO MPOTOYHOW BOAOMN.

e [lpun HeobxoAMMOCTM OBHOBUTL MPOKNAAKY
(24).

e BcTpouTtb BHOBE 06paTHbIV knanaH.

e YcTaHOBUTL PUNBTP U KPbILWKY PUNLTPA.

3awmTa ot 3amMep3aHusa

Ecnn oxupaetcs Mopos, criefyeT MOMHOCTbIO
CNUTb BOAY M3 HAcoca, pe3epByapa W LUMaHroB.

e OnopoXHUTb BCaCbIBAOWMN W HaNOPHbIN
LUMaHru.

e  OTBWHTUTbL NPOGKM CrMBHOW FOProBUHbLI (9)
n (12) n cnutb BOAy M3 Hacoca. [Mpu atom
BOAa, KOTopas HaxoduUTCs B pesepByape,
OyaeT BbITECHEHa HapyXXy NMOTOKOM BO3ayXa.

e 3akpyTuTb CHOBa npo6kun CNMBHON
rOPMNoBWHbI N XpaHWTb YCTAHOBKY B MecCTe,
3aLUMLLEHHOM OT MOpO3a.

PerynupoBKa ruapoHanopHoro
BbIKNIo4aTens

[aBneHune BKIOYEHUS U OTKITOYEHUS YCTaHOBKU
BOAOCHaOXeHus yCTaHOBNEHO 3aBOLOM-
MN3roToBUTENEM (cm. TexHunyeckune
xapaktepuctuku). pu  HeobGxogumocTM 3Tu
3HayeHust MOXHO oTperynvmpoBatb Ha
rMppoHanopHoMm BbikmtoyaTene (10).

Perynupoeka TMAPOHAaMNOPHOro
BLIKMIOYATENSA U ONEKTPUYECKOW YacTu
BOJOHACOCHOM yCTaHOBKU ans
[OMalLHero  BOAOCHAaGXeHUs  MoXeT
MPOM3BOANTLCS  TOMbKO  CrieumanbHbIM
CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

MepeBog opuUrMHaNbHOro PyKOBOLCTBA MO 3KChyaTaumm

RUS 4
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KOHTpOﬂb AaBJieHNA Ha MeM6pa|-|e YTunusauusn

Mepvoanyeckn  nNpoBepATb  [AaBrieHWe  Ha
MembpaHe.

OTcnyXuBluMe CPOK NpubGopbl
He BblOpacblBaTb C GbITOBbLIM

e  BbIHYTb ceTeBYIO BUMKY U3 PO3ETKN. Mycopom!
e OTKpbITb 3aCMOHKy HaMOPHOro LfaHra wu — YnakoBka, npuop n
BbINYCTUTb BOAY U3 Hacoca A0 ero MnosiHoro RL 2002/96 EG ~ PVHAANEXHOCTN  U3roTOBMEHbI

OMopOXHEHUs

e [lpoBepuTb [aBneHne Ha membpaHe 4epes
knanaH (5). [JaBneHue [OMMKXHO COCTaBnsATh
ok. 1,56 6ap. B cnyyae HeobxogmmocTtu
[AaBneHve crneyeT OTKOPPEKTUPOBATb.

o BkntounTb cHoBa HacoC, Kak onncaHo BblLLe.

HeuncnpaBHOCTHN

n3 Matepuanos, NpUrogHbIX ana
BTOPUYHOIoO UCNONb30BaHUA, U
no3ToMy AOIMXKHbI
yTUnm3npoBaTbCA
COOTBETCTBYHOLWNM 06pa30M.

Mepen npoBefeHnem mnoGbIX paboT MO YCTPaHEHWID HeucnpaBHOCTENW HeobXoaAuMOo

OTKIMKOYNTb HAcoC OT CeTu.

Dedekt MpuumnHa YcTtpaHeHue
HBuratens He CpaboTtan TepMuyecknmn [TopoxaaTtb, Noka TepMUYecKkni
pabotaet BbIKINOYaTenb BbIKITIOYaTenNb 3anycTuT Hacoc

OTCyTCTBVIe HanpsaxeHna B ceTun

3aHoBo. CrnienTb 3a MaKCMMarnbHO
TemMnepaTypon XNOKOCTH.
[Mpon3BecT KOHTPOSb Hacoca.
Mpoun3BecTn cneymannucTom-
3NEKTPUKOM NPOBEPKY
3MEKTPOCHAbXeHUS

Hacoc He BcachbiBaloLwmn WnaHr He NOrpyxeH
BcacblBaeT B BOAY
3acopeHune Co CTOPOHbI
BCacbIBaHWSA

HanopHasi nuHusa 3akpbiTa

MpeBbileHa Makc. BbicoTa
BCacblBaHUS
Hacoc BcacbiBaeT BO3gyx

Hacoc paboTtaeTt Bcyxyto, 6e3

[TorpyanTe BcacbiBalOWMWN LWNaHT B
BOAY MMHMMYM Ha 30 cm
OCTOPOXXHO!

OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUSI ropsiyen
Bofou!

YCcTpaHUTb 3arpsisHeHWe Ha BXxoje
Hacoca

OCTOPOXXHOQ!

OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUSI ropsiyen
Bogou!

OTKPbITb HAMNOPHYO NUHUIO

CHM3MTb MaKc. BbiCOTa BcackiBaHUSA

lMpoBepuTb BCE COeANHEHMUA U
KPbILLKY (UnbTpa Ha repMeTUYHOCTb
3anonHuTb Hacoc

BOAbI
HepnoctaTtouHas 3acopeHvie Co CTOPOHbI YCTpaHWUTb 3arpsi3HeHne Ha BXoae
nogava BcacblBaHUs Hacoca

[MpeBbilweHa Makc. BbicoTa
BCacCblBaHNA
HepocTaTouHbln AnameTp LinaHra

[NpeBbllleHa BbicOTa Nogayun BoAbl

YMeHbLNTb MaKC. BbICOTY
BCacbIBaHUS

MMpVYMEHSITL HAMOPHbIN LUMaHr ¢
6onbLLIMM AMameTpoM
YMEHbLUUTL BbICOTY NoAayun Bogbl

Hacoc Bkniouaetcs v [JaBneHue BO3dyxa B peaepsyape
CHOBA OTK/IOYAETCH  HEeLOCTaTO4YHO

IlpoBepuTb OaBneHve B pesepByape
yepes knanaH (5) n oTperynupoatb
ero npuvM. Ha_yposHe 1,5 6ap.

Hacoc cam He Hepoctatok BOAbl CO CTOPOHBI
BblKMtoYaeTcs BCacCblBaHUs,
Hacoc nogcacbiBaeT BO3gyx

OTKOuMTe Hacoc; ecnu
TpebyeTca, aanTe eMy oCThITb

Mpn nosBneHun panbHENWNX HeucnpaBHOCTEN
cnyx6y AL-KO.

cnenyet 06paTMTbCF| B CEepBUCHYIO

RUS 5 MepeBon opuUrMHanbLHOrO PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaumum
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[eknapauusi o cooTBeTCTBMM cTaHAapTam EC

HacTosLmm JoKyMEHTOM Mbl 3asIBMSIEM, YTO AAHHbIN CNPOEKTUPOBAHHbII HAMU
MpOAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHNsAM cornacoBaHHbIx avpektus EC, cTaHgapTam
GesonacHocti EC, a Takke Apyrum cTaHaapTam,npuMeHsieMbIM K AaHHOMY NpOAYyKTY.

Mpoaykr
CafoBbI HACOC, SNEKTPUYECKMIA

CepuitHbIn Homep
(3043045

Tun

HW F 1000

HW F 1300 INOX
HW F 1400 INOX

YpoBeHb 3ByKa

13MepEHHbIN / rapaHT1pyeMbIi
HW F 1000 78/81 dB(A)
HW F 1300 INOX 82/83 dB(A)
HW F 1400 INOX 72/73 dB(A)

lapaHTus

Mpoussogutenn
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Aupektuebl EC
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

OueHKa coOTBeTCTBUA

2000 14/EG
lMpunoxenue V

YnonHoMo4eHHbI NpeacTaBUTeNb
Anton Eberle

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

CornacoBaHHble HOPMbI

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2010-08-30

ol
g2

Antonio De Filippo, Managing Director

Ml roTOBbI YCTPaHWUTbL HEKOTOPbIE NOrPeLHOCTU MaTepuana un U3rotToBreHna B Te4eHne yCTaHOBIIEHHOIO 3aKOHOM CPOKa
[aBHOCTU NPpeAbABNEHUA NPETEH3NN NO Ka4eCTBY (ﬂyTeM PEMOHTa Unu 3aMeHbl - No Hallemy yCMOTpeHM}O). CpOK 0aBHOCTU
onpefendeTca 3akoHOAaTeNbCTBOM CTpaHbl, rae bl KynneH UHCTPYMEHT.

Hawwm rapaHTVIVIHbIe 0bs3aTenbCTBa AENCTBUTENbHBI rapaHTI/Iﬂ TepAeT Cuny B Cneyowmx cnyyasax:
TONbKO B CreytoLwux cnyvaax:

B [Ipy Hagnexalyem obpaLLeHUN C IHCTPYMEHTOM B [Ipy NOMbITKE NOYNUHUTL MHCTPYMEHT
W Tpu cobnioaeHm pykoBOACTBA NO akcnnyatauun M [Tpy BHECEHUM U3MEHEHMIA B KOHCTPYKLIMIO MHCTPYMEHTa
B [Ipy Ucnomnb3oBaHMM OPUTMHATBHBIX 3anacHbIX B [Ipy HeHaanexallem UCTONb30BaHUM UHCTPYMEHTa
yacren (Hanpumep, B NPOMBILLEHHBIX UMW KOMMYHaNbHbIX LieMnsix)
['apaHTIS He pacnpocTpaHseTCs Ha:
B [loBpexaeHus NTakoBOTO MOKPbITHSI, BO3HUKLLME MO NPUYMHE HOPMASbHOIO M3HOCA
B /I3HawwBaemble aeTanu, otmeyeHHble pamkoit [XXX XXX (X)] Ha kapTe 3anacHbix yacTeit
W [IByraTenu BHYTPEHHErO cropaHnst — Ha HUX pacnpocTpaHsioTCs OTAeMbHbIE rapaHTUiHble 06s13aTeNnbCTBa
COOTBETCTBYHOLLETO NPOM3BOAUTENS ABUTaTEnen
B cnyyae, TpebyroLem npefocTaBneHus rapaHTum, noxanyiicta, o6paTuTech ¢ AaHHbIM rapaHTUiHBIM MUCHMOM U1
4eKkoM, NOATBEPXKAMLLMM MOKYNKY, k Baliemy aunepy nnv B 6rimkaiLunii aBTopU3oBaHHbI CEPBUCHBIN LEHTP. [laHHble
rapaHTUiHble 06513aTeNbCTBA He PacnpOCTPaHSIOTCS Ha ONpPeAeNeHHbI 3aKOHOM NOPSIAOK NPeAbSBIEHNs MOKynaTernem
NpeTEeH3Ni No Ka4ecTBy K NpoaasLly.
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Country

A
AUS
B/L
BG
CH
Cz

D
DK
EST/LT/LV
F

GB
H
HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.h.H.
AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV
Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.

AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB
AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

DARKO OPARA S.P.
Agromarket doo
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(+9
(

+43)3578/2515227
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/418 3150
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371) 67409330
+33)3/85-763540
+44)1963/828050
+36)29/537050
+385)1 3096 567
+39)039/93293 11
+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

+47)64862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/45994112
+386) 17225858
+381)34/300765

+90) 232 4580586
+380)44/4923396

ALKO

Fax

(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359) 2 942 34 10
(+41)56/418 3160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)98825454
(+371) 67807018
(+33)3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36)29/537051
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329390
(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175

— = = =

+47)64862554
+31)38/444 6358
+48)61/8161980
+4) 021 326 36 79
+7) 499/96600-00
+7)812/4461075
+46)(0)31575620
+421)2/4564 8117
+386)17225851
+381)34/354327
+90) 232 4572697
+380)44/4923397

— = = = == e == ==

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 1 89359 Koetz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com
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